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A Reconstruction of the Earliest Songish Text

TIMOTHY MONTLER

University of North Texas

Abstract. This paper presents a reconstruction of what is probably the
eariiest recorded text in any Straits Salishan language. The text, a traditional

- tale told by Thomas James of Songhees, near Victoria, British Columbia, was
recorded and first published in 1907 by Charles Hill-Tout. Modern researchers
have routinely dismissed Hill-Tout’s linguistic work on Northern Straits as
unusable. This paper shows that Hill-Tout’s transcription is better than it first
appears and that, given our current understanding of the phonology and gram-
mar of Northern Straits and other Salishan languages, useful versions of his
work can be reconstructed. |

1. Introduction. From the 1890s through the 1930s Charles Hill-Tout con-
ducted and reported on ethnological, archeological, and linguistic fieldwork in
the Salishan-speaking areds of southern British Columbia. In Salishan lin-
guistics alone his output was prodigious. From 1899 to 1911 he published gram-
matical, lexical, and textual material on Thompson, Squamish, Sechelt, Lillooet,
Okanagan, Songish, and four dialects of Halkomelem. In his day there was cer-
tainly no publishing scholar who knew the Salishan languages as well as Hill-
Tout. _ _ |
In his four volume edition of Hill-Tout’s collected ethnological work, Ralph
Maud (1978a—d) gives a detailed and sensitive biography and summary of Hill-
Tout, his work, and contemporary attitudes toward it. In short, Hill-Tout was a
self-made “professor” with very little advanced education and no training what-
soever In the areas to which he came to dedicate his life. Because he lacked
training he also lacked any preconceived notion of scientific method and of what
might be a useful focus for scientific investigation. He was as occupied with
psychic phenomena as he was with cultural and linguistic phenomena. He was
as Interested 1 the speculative relationships among North American, Oceanic,
and Asian languages as in the relationships among the Salishan languages he
knew well. Because of his unconstrained theorizing and, I suspect, also because
of an element of cultural elitism in his work, Hill-Tout was snubbed by Boas and
considered a dilettante and something of a joke among those of the great, rising
school of American anthropology.
- In spite of the attitudes of leading contemporary anthropologists, Hill-Tout’s
work was well acknowledged by numerous citations in Boas’s publications. In
the bibliography of Boas (1916), for example, Hill-Tout, with seven references, is

405
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the most-cited author after Boas himself. And Hlll Tout's pubhshed linguistic
data were crucial to Boas and Haeberlin (1927). |

Hill-Tout’s linguistic work has not fared as well in recent times. In the
second half of this century he has been only very rarely cited. His linguistic
materials are almost entirely missing from Maud’s edition. After all, for all the
languages Hill-Tout studied there are today excellent published grammatical,
lexical, and textual materials produced by well-trained professional linguists.
And at best Hill-Tout’s work is difficult to use (see section 2). Mitchell’s impres-
sion of Hill-Tout’s work represents the modern attitude: “Hill-Tout’s (1907)
material, both in KEnglish and Songish, was considered but attempts to pro-
nounce the latter forms, from his transcriptions, were none too successful”
(1968:5). Mention of Hill-Tout in Raffo (1972) 1s limited to repeatirig this same
“quote of Mitchell. Moreover, there 1s no mention of Hill-Tout in Montler (1986),
since In my early work on Klallam and Saanich I had taken a look at Hill-Tout’s
Songish material and hastily deemed it useless. '

A few pages after the previous quotation Mitchell continues documentation
of her heroic effort to make use of Hill-Tout:

. verification on a very limited scale was attempted with Hill-Tout’s 1907
paper. However, the author’s imperfect transcription system and his desire to

force the grammar into a Huropean framework made corroboration difficult
except for a relatively small number of forms. [Mitchell 1968:7]

However, Mitchell follows these words with an insightful remark that brings us
to the point of the present paper: “On the other hand, as the Songish texts are
analyzed his work may become a more useful reference” (1968:7).

In this paper I have taken Hill-Tout’s one published Songish text, deciph-
“ered, retranscribed, and sometimes corrected it with a complete grammatical
analysis based on our current understanding of Northern Straits and neighbor-
ing languages. As far as [ have been able to determine, this text is the earliest
recorded for either of the Straits languages, including all of the dialects of
Northern Straits and Klallam. Boas had recorded Northern Straits material
some years before, but there is no record of his having written down any texts.
What I hope to accomplish is to make this text available to those interested in
Salishan linguistics, to show that Hill-Tout’s linguistic work is not useless, to
make some substantive linguistic discoveries in the Songish dialect of Northern
Straits, and to encourage those who are familiar with the other languages Hill-
Tout studied to revive his work in those areas. The analytical reconstruction is

presented 1n section 4, the commentary listed by line number in section 5, and
the conclusion 1n section O.

2. Hill-Tout’s Songish sketch. Songlsh called LEk-orénER* by Hill-Tout, is a
dialect of Northern Straits, a Coast Salishan language. It is most similar to the
Saanich dialect of Northern Straits, differing from it in only minor phonetic
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variation and in a very few lexical items. Other recorded dialects of Northern
Straits, Lummi, Samish, and Sooke have slightly greater differences from Song-
ish in pronunciation and grammar, but are still quite similar (see Montler 1996).

Songish was the aboriginal language of the area of modern Victoria, British
Columbia. To my knowledge there are currently no native speakers of Songish.
The last fluent speakers are generally believed to have passed away 1n the early
1980s. There was, however, one native Songish speaker living on the Elwha
Klallam Reservation in Washington until she passed away in 1993. Thus our
only resources now on the Songish language are those texts, grammars, and
word lists recorded by linguists and anthropologists: by Boas, Hill-Tout, Suttles,
Mitchell, and Raffo.
| Hill-Tout’s Songish material is the most extensive pubhshed In th1rty four
pages Hill-Tout lists approximately 600 elicited phrases sorted more or less by
orammatical construction and semantic content, a 120 sentence narrative text
with word-by-word interlinear glosses, and an alphabetical word list containing
some 800 lexical items. The sheer quantity of this data exceeds many modern
treatments of Salishan grammars. The grammatical material is not excessively
“forced into a European framework” as are some early missionary grammars.
Once one gets past its basic problems, 1t 1s in some ways more useful than more
recent sketches. -

For example, the future particle has slightly different syntax in Saanich,
Klallam, and Lummi. In Saanich the ‘past’ particle precedes the first and second
person subject markers. The ‘future’ sa? has the same position as the ‘past’ par-
ticle in the second person, but it follows the first person subject markers. In
Klallam the ‘future’ precedes all first and second person subject markers, but
the first person singular subject has a special form in the future. In Lummi both
the ‘past’ and ‘future’ precede the first and second person subjects with no modi-
fication. A reasonable and possibly interesting question would be "How does
Songish do it?” I was unable to determine this from Raffo (1972). The pattern
can be deduced from Mitchell’s data (1968:87), but there are no exactly compar-
able forms. In Hill-Tout’s data the answer is laid out clearly in several para-
digms: Songish is like Saanich. _

The first and the major problem one encounters with H111 Tout’s linguistics
is its phonetics. For some things he had a remarkably good ear. The well-known
Salishan consonant clusters seem to have been less difficult for him than one
would expect, and he usually did hear and transcribe the difference between the
prevelar and postvelar fricatives that nearly everyone has difficulty with.

There is evidence in this text that Hill-Tout’s ear was better than his under-
standing of transcription. Although he was generally deaf to glottal stops and
glottalization—even to the very distinctive ejection of stops and affricates—he
occasionally did manage to indicate them. In line 1, and in a few other places in
this text, glottalization is indicated by a vowel sequence—suggesting that he
was hearing things he did not know how to transcribe.
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His transcriptional system was probably taken from Boas (1891). The follow-
ing 1s a paraphrased summary of Hill-Tout’s presentation of his system (1907:
313—14): Vowels* a, as in Knglish hat 3, as in f&ther a, asin all; a, as in gnat; e,
as In pen; e, as 1 they; i, as in pin; 1, as in pique; o, as in pond; 0, as in tone; u, as
in but; &, as in boot; E, as in ﬂower, and “, which sometimes follows the pala-
talized k-. Diphthongs: ai, as in aisle; au, as in cow; o1, as in boil. Consonants: A,
k,m,LDpstw,y,ts, all asin English; k-, a strongly palatalized or “clicked” k; ¢,
an explosive palatalized [; n, a strongly nasalized n, equal to ng; g, as in ch in
loch 1n broad Scotch; @, approximately as wh is uttered in North Britain; ¢, as in
English sh; tc, as ch in church; kw, as qu in quantity.

The preceding are the symbols that appear in the text. In addition he lists a
k With a subdot, “intermediate between our k and g,” a p followed by an apostro-
phe, “a kind of semi-mute, semi-sonant,” and a small capital h, “as in the Ger-
man ich,” all of which appear only in the word list, not in the text.

The vowels present the largest problem to retranscription for several
reasons. The major phonetic differences in vowels among the Northern Straits
dialects make 1t difficult to determine exactly what the original quality was
through comparative evidence. There is also considerable variation in vowel
quality within a dialect. For example, what I have transcribed as e has allo-
phonic variants [e], [¢], and [2e]. Also, Hill-Tout was not terribly consistent with
his transcription key. It seems, though, that the text was done with a different
key in mind than the other material in the sketch. For example, é never matches
the key, but is nearly always [i]; 4 rarely matches the key and is usually used to
represent [e]. The word list and the grammatical material are, though not
models of precision, more consistent with the key. '

Thus Hill-Tout used a different transcriptional system for the text than for
the grammatical material and the word list. The text transcription lacks several
consonant distinctions that appear in the other parts, and the transcriptions of
the vowels in the text are different and somewhat more inconsistent. Given
these facts, it seems likely that Hill-Tout collected the text first, then later, after

the transcriptional system was more polished, picked up the paradlgms and
lexical items. |

Phonetics 1s not the only problem with Hill-Tout’s linguistics. Often the
- gloss does not match what the word or phrase must actually be. This can be seen
here and there throughout the text. One example in line 117, where Hill-Tout
glossed the word ?ifan as ‘get up’, when it actually means ‘eat’. His grammatical

analysis suffers from a similar problem. Under a list of forms headed “Desidera-
tive Forms” (Hill-Tout 1907:324), the first two, given in example (1), certainly

contain the conjectural marker ysx® and must actually be rendered as in
example (2).

(1) IwishIhad struckit, ctcut-yuk-sen-ala.
I wish we had struck it, ctcut-yuk-tlta-ala.
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(2) scat yax” san 2al’ ‘I must have hitit.’
scat yax" tto 2al’ "We must have hitit.”

In another place he states, “there is a secondary past which answers pretty
nearly to our ‘perfect past’”” (Hill-Tout 1907:321). Then he lists sentences of the
pattern given in example (3); these must represent the sentences shown in ex-
ample (4), which certainly have nothing to do with pertect past. |

(3) I have been sick, klé—lé—sﬁﬂn—sqétlétl.
thou hast been sick, kla-la-soq-sqatlatl.

(4) X’éy’1a2 son sxélol I was sick, too/again.
K'éy’ lo? sx™ sxélel You were sick, too/again.

Beyond these honest mistakes, the likes of which appear in any pioneering
grammar, Hill-Tout did some outright fudging. This appears in several places n
the text where he did not record what the consultant said but wrote part of the
text himself in very bad Songlsh These cases, however, are limited to the very
narrow context of reporting clauses, which are pointed out in the comments on
individual lines and discussed for line 117.

3. The story. The text, told to Hill-Tout by Thomas James of Songhees, 1s the
story of Smatagsan, also known as “Snotboy” or simply “Snot.” Gunther (1925)
records six versions of this story from Jamestown and Elwha Klallam speakers.
Unfortunately, her versions are in English only; she refers to the main character
as “Mucus Boy.” All of the Elwha Klallam elders I have talked to and many of
the younger people know this story. In Klallam the character is known as
Sma?mitqsn, ‘Snotboy’ or ‘Little Snot’. I have also heard this story from speak-
ers of Malahat Samish. It is unknown to the Saanich speakers with whom I have
worked and also to the Becher Bay Klallams.*

Thomas James provided Hill-Tout with a more detailed version of the story

in English (Hill- Tout 1907:334—386; also in Maud 1978d:135-37). The followmg
summarizes the version recorded by Hill-Tout:

A girl is tricked by a monster into going with him to his home. The girl’s ten
brothers, one at a time, go to look for her. The monster, who lives across a lake,
is alerted by Crane when anyone comes near. Each brother’s approach is
signaled by Crane so that the monster is prepared. The monster tears out the
heart of each brother and devours 1t. |

Meanwhile the mother is weeping unceasingly. She wipes her nose on some
moss and it begins to move and grow. Soon 1t 1s a baby that grows quickly into a
strong man whose name 1s Snot.

The new son sees his mother crying and asks her what's wrong. She tells
him. He then prepares for battle and goes off to find his siblings. |
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He arrives at the lake, is announced by Crane, but defeats the monster. He
retrieves his brothers’ hearts from inside the monster, replaces them, and
brings them back to life. |
They return home and the mother is happy again. Snot and the brothers g0
duck hunting. There is a dispute between Snot and the eldest brother about
whose arrow got a duck. Snot addresses the eldest brother respectfully as lax’

‘eldest sibling’. The eldest brother takes offense at this and tells him he is
nothing but snot, not his brother.

Snot goes home, gets in bed, and pulls the covers over his head. His mother

tries to rouse him but gets no response. When she pulls back the blanket she
finds the boy no longer there, only snot.

4. The reconstruction. The following reconstruction relies on my knowledge
of Northern Straits and regular patterns I have found especlally in Saanich
texts. Montler (1996) shows that among the Northern Straits dialects, Saanich
and Songish are closest phonologically and grammatically. The analysis given
here is essentially the same as that in Montler (1986, 1991, 1993). I have also
- relied heavily on Mitchell (1968) and Raffo (1972), the two modern treatments of
the Songish dialect. When none of these were adequate in the decipherment of
particular words in the text, I made use of modern descriptions of other Coast
Salishan languages, including Klallam (Thompson and Thompson 1987 ; Mont-
ler 1995), Halkomelem (Galloway 1980), Lushootseed (Bates, Hess, and Hilbert
1994), and Squamish (Kuipers 1967). The comments on the lines, gwen in
section 5, iIndicate where this has been done. _

For purposes of comparison, and since Hill-Tout’s original text is not readily
available except on microfilm, I have included a copy of his transcription and
translation first, before my own rendition. Comments on his transcription and
my reconstruction follow in section 5. Line numbers followed by a dagger are
those that are commented on in section 5.

Click on boxes to go to comments

1" | Skwacin utlsmEeantec.
Skwacin  was chewing gum.

s-Vk¥éy=son. ?5t-s=V man<’>é.
be chewing pitch

|27 | “Enatcs una uts Een-smanite.”

(Said she) “Givemesome of your gum.”

“V?on?é & V2an-a-s 20 tso  2on’-s=V manad.”
come IMP giveme OBL DEM your gum

3 “KEnatct estiwa
“come-you with me

“V?on?¢ i 212-Vsawe?.
come IMP go along


Tim
Text Box
Click on boxes to go to comments
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41

10

11

127

a kwasesem a RkRwicgilas nun  smanitc.”
and Ishowyou = whereis lotsof gum” (said he).

V2ok¥4?-sa san 2o k%I sx“-V?dlo-s Vpan' s-Vmanac.”
show you I OBL DEM place for much gum

Netl-so  yas k-wacunketen.
Then = theywent together.

Vit s-aw’-Vyé?-s Vq'“a?=ssn-at-an.
1t 18 | goes 1s accompanied on foot

netl so f‘aqéfin atce te cwdlas tg smanitc?
Then (said she) “Where 1s the placeof the gum?”

Vit s-aw’-Cté-t-s “VPaxin 2ace ta sx*</24la-s to s-manac?”’
it 1s asks him where REQ DEM place for DEM gum

“Thq tcilalatlta etus.”
“Nearly there-we getting” (said he).

“tx"“~Vcalel lta 2i2-Vtas.”
become almost we arriving there

Ye-kRumtEes te  selekwus te  skéts.
She breaks off the fringe-of the blanket-her.

Vyé? Vq'am’~t-as to Vsil=ok¥as-s to Vig'it-s.
go she’sbreaking it off DEM <cloth=side-3POS DEM her clothes

netl sO eye- kRulkutes. |
Then shehangs iton the limbs of the trees.

Vit s~aw™-212-Vyé?-s Vq'sl'q’-at-as.
1t 18 goes along she’s tangling it

So6 vas ecutun.
Then theygo on walking.

s-ow’-Vyé?-s  2i2-Vsst-am.
they go walking along

netl so hais te  selekwus.
Then shefinished the {ringe.

Vnil s-aw’-Vhédy-s ta Vsil=ak%as.
1t 1s finish DEM ~Ycloth=side

Netlso tuqg tcekarwuks skelukeldanliniug,
Then she bentthe boughs young trees,

Vnil s—ow’-tx“—c-Vq'sy<’>=aqs-s tsa  s-qal+Vqal-él=nax",
it 1s DEM {trees

411
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13 tus utsé qatea,
they get toa lake.

Vtas 70 tsa  Vxaca?.
arrive there OBL DEM lake

14" nétlsé kwédles te  slén.

Then spake the -crane.

Vnit s—ow’-Vq“él-s ta s=VIi7.
1t 1s ~speak DEM crane

15" S6  Ends 6 tatcil tluttale.
Then there appears ashallow-canoe.

s-owV2an2é-s 2ow’ Vtéc-ol Ka+VX'aléy’
they come arrive here small shovel-nosed canoe
16 “algtl-tce.” Nétlso algtls.

“Get-in-you” (said he). Then  they getin.

“V2alat &7 Vnit s-aw’-V?2alat-s.
go aboard IMP 1tis goes aboard

17 s6  takwsls;
Then they cross.

s—aw -Vt'ek¥-al-s.
goes across

187 neétlso tcans tsaa Skwacin.

Then theyreachthe homeof that Skwacin.

Vnit s-aw-Vé'én’-s  tsela sk"eysan.
1t is arrives home DEM

19" | Nétlso “nuweélifi-tce.”

Then “Goin” (said he).

Vit s-aw’~Vsé-t-s, “Ynow'-il-an c1l”
it is he tells her enter IMP

20 Netlso ntweélins.
Then  she-went-in.

Vit s-aw’-Vnaw’-il-an-s.
it 18 enters

21| Neétlsé qaitenis |

Then  she-slipped-down

Vnit s-ow’-Vgxi-t-an-s.
it 1s 1s made to slip
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netl s6 slenistens,
then  he picked her up,

Vnit s—ow’-Vsti-na-st-an-s.
itis  is stood upright

s0 amat’ens;
and set her down;

s-aw =V 23mat-t-an-s.
is set down

netl so6 umuts tsda Skwacin umuts slenli.
then satdown that Skwacin sat down (also) the girl.

Vnit s-ow’-V2smot-s tsé?o sk“éyson, V2?3mat tsa SH'\/Zéni?.-
itis sits DEM sit DEM woman

Netlso kwalnukwel.

Then  they talked together.

1267

Vnit s-ow’Vq¥al-nsk“sl-s.
itis  talk to each other

Skwacin “‘Kwenala  uncwelakwa?d”
Skwacin (said) “Howmany your brothers?”

\/Ete—t—ary 20 to sk¥éysan, Vk’*an=élo ?an’u§xw~x/?<al>éq’wa? 2"

1sasked OBL DEM howmany your siblings

ot

28"

29

“apEn-tita” |
“Ten-we” (said she)

“V24pon #a.”
ten - we

towa  kwalkwels tsau nenétlia kw'tl-kwal tg  sléh.

awhile they talked they when cry out the crane.
towa-VqPél+q¥al tso w’ ne+nil-iya 2i? k¥i-Vg¥él to
still talking DEM CON they and already speak DEM

Nétlso te  k-westens.
Then the the canoe brings him over.

- Vnil s—ow’~Vt'ak¥i-st-an-s.
1t 18 is taken across

“Netl unskw’kwa?” “Netl”

“Isthat your brother?” (he asks) “Itis” (she replies)

“Vnit o Pon’-sx"-V24q™"222” “Ynit.”
itls QUEST your sibling 1t 18

s=VIin.
crane

413
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enda nuwelen
then he enters

V2an?2é Vnow’-il-am.
come enter

netl so tcak-Es,
Then he slips down,

Vnit s—ow’-Vcéeq’-s.
it 1s falls (while walking)

nétl s6 nuqgtlkwenkwastefi  tsétsalas,
then (Skwacin)takes out the heart his,

Vnil s-ow-nax*-Vig “=ankés-t-an tso

Ve'él’a?-s.

it is LOC-V pry out=guts-TRANS-PSV DEM his heart

netl so tl'putskets.
then  he swallows it whole.

Vnit s~ow’-Vip'd-t-sat-s.
it 1s - gets gulped down

K-la kwtl-kwal tg slen.

Again criesout  the crane.
VXey RYEVq¥él to sV
agaln speaks DEM crane

L4

K-la tatcil tenatsa
Again comes another one

VX'éy Viéc-al to  Vn<d?>ca?.

again arrive here DEM another one person

klauaqenatin.
he does the same to him.

VXeéy w  2i?2-Vxené-t-am.
also CON 1is doneto

alyu yagEnAatin.
then does same to all (the brothers).

Vhay w’  2i?-Vxené-t-am.
finish CON 1s done to

Ayt  auk” tsé AapEn. |
Then finished the ten (ofthem).

Vhay w’ V2awk™ tss V?2apen.
finish CcON all gone DEM ten
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Qeonn  sg  tans muk-“ skwatcil.
Crying the mother-their every day.

Vx¥a<?>-an sa  Vtén-s. Vmak'™ s-Vk¥écal.

crying DEM their mother every day

Netlso kwenrts tsa k-utcl.
Then  shetook some moss.

Vnil s-ow’-Vk¥sn-at-s tso  Vq'3¢i?.
1t 18 takes it DEM moss

Neétlso tlinas tsa smutuRsen

Then shetook some snot

44

45

47

Vnit s-ow’-Vtin-as-s tso  s-Vmat=agsan
it is pulls it out DEM snot

e yEAqQtEs utsa  k-utcl,
and putit onthe moss,

717 \/?L’<l?>:_c-tj-as 22  tsa VQ'3¢i2.
and sheisscrapingit OBL DEM moss

nétlse mukY skwatcil,
then every day,

Vit s—aw'-Vmak™-s s-Vk¥écal.
it is every day

neétl s6 hwéukskt,
then 1t begins to-move,

Vnit s—ow’-Vk¥éy ax-sat-s.
1t is moves, shakes

netl s6 k-wonks te  salgs e tsa squna,

then  sheperceives the hand and the feet,

Vnit s—ow-Vk'¥sn-nax"’-s ta Vsélas 21?2 tso  s-Vxsna?.
1t 18 she sees 1t DEM hand and DEM {foot

SO kRwoniuig tsa kulon
then shesees the eye,

s-aw'Vk'“sn-nax“-s tsa Vqalan.
she sees 1t DEM eye

ana so alesgts.
then 1t becomes alive.

V?2an?é. s-aw’-Vhali-sat-s.
1t comes it becomes alive

415
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Muk-* skwétcil tce SERS Smutuksen.
Every day(growing) it growsinto Smutuksen.

Vmsk™ s-Vk¥écal Viis-om s-Vmdt=aqsan.

every day - grow  snot

Netl so yeyasens.
Then  he plays about.

Vnit s-ow’~ya+Vyds-an-s.

it 1s plays

“Qutsesifi-tce  kw’s nayétcut.” |
“Make-me-you a shooting weapon” (said he to his mother).

“Vxat-si-san ¢ k¥s na-Vyacat.”
make forme IMP DEM my arrow

Netl so6 qutets tE cwoématun
Then shemade a bow

Vnit s-ow’-Vxti-t-s  ta sx’-V2ama-tan
it 18 makes it DEM hunting bow

e k-la vyeteut,
and also arrows,
212 VXe? yscat.
and also arrow

netl so6  ctuns.
then  he went hunting.

Vnit s-aw’=Vsts-n-s.
it 18 walks

“Aua-séq  lelélon,
“Don't you go far away,

“V25wa sx¥ la+VIil™-an.
not you a little far

auk® un-cecértl.”
lost  vour elder brothers.”

V2aw’k™’ 2on’-sa+Vs<i?>yal.”
all gone your elder siblings

Nétlsé tecuk swerka Smutuksen.
Then big man(was) Smutuksen.

Vnit s-aw’-Véaqg-s s-Vws?yqa? s-Vmat=agson.
1tis is big man snot
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“Stan yugalcE Rwe tlaauq?
“What kind of wood may be hard?” (said he)

“s-Vten yax® Pacs ks VXIx¥?
what CONJ REQ SUB hard

“¢ aua 0 RO nununa
“ dont know my-son (answered she)

“Pow’ V2swavne no-s-Vxcé-i-t, na-vnsna?.
CON notexist Iknowit = my offspring

é-aiia atcE so el kwens-taat?”
hadntyou  better try” (for yourself)

212 V2ws 2ade se? V23y' KYa Zen-s-Vt'é?-ot?’

61"

- “Pas-Vtanat sx* 2acde 2i? Pos—Vyds sx¥ 2w’ Vx*4<2?>-on?”
do what you REQ and always you CON crying

and not REQ FUT good SUB youtryit

Nétlsé taats muk-* swunér cteatl,
S0 he tries all kinds of woodq,

Vnit s—ow'=Vt'é?-at-s tsa w  Vmsk™ s-Vtén s-Vcat,

1t 18 tries it DEM CON all kinds wood

wonai k-luii-atlte k-laauq.
only yewtree  hard.

2ow’ Vhay ?al’ VXang=ilé¢ VX'sx“.

CON only LIMIT westernyew hard

- Smutuksen Ectat tE  tans:

Smutuksen asks the mother-his:

Vite-t-as  ta Vten-s  tse  s-Vmat=aqsan,

he asks her DEM his mother DEM snot

“Estanks atceeésyaso Qaon?’
“Why always crying?”

“Muk* qai uncwalak-wa.
“All dead your brothers and sister.

“Ymak™ Vx¥sy Pon-sx*-V2?<al>dq¥a?

all die your siblings
ewa atce slalakum _kwE—tcéluk.”
may-be a monster lives in the woods.”

21?2 Vwd?ace s-VXélagam k%2 Véelag®.”
and presume monster DEM up in the woods

417
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Aua skwals o lelaninal.
Not speaks he hstens only.

V23wa s sVg¥él-s  2aw’ lo+Vié?n-an ?2al’.
not. UNREAL hespeaks CON listening LIMIT

Neétlso vyas Smutuksen stun qelqallEkweEts,
Then hegoes Smutuksen for awalk all armour-clad,

Vnit s-ow’-Vyé?~s s-Vmat=oaqsan Vsts-n Vxalx=alk"at-s.
it 1s goes snot walk Vwar=clothes-3P0OS

netl s6 kRwonugs te  seelekwus,
then he perceives the {ringe,

Vnit s—-owVE'¥sn-nax’-s to Vsil=ok¥ss.

1t 1s sees 1t DEM fringe

70’
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nétl sé vyetleas nétlsé saus
then  hefollows (the signs) then  hereaches the lake

Vit s-aw’-2i2-VXéy-s. Vnit s—aw’-Vséw’-s.
1t 18 _ it is goes down toward water

SO kRwals te  slen.
whereupon cries out the crane.

s—aw’-Vq¥él-s to s=VIin,
speaks DEM crane

“Nétl-a uncwakwa  sau?
“Isthat your brother atthe lake?” (said Skwacin)

“Init 2 2on’-§x“V?24q " a? Vséw’?’
itis QUEST your sibling down at the beach

“Tag auna’;

“None left” (she answers);

“ta’—25wavna.”
become nothing

“ha! ha! skwals te Skwacin
“ha! hal! said Skwacin

“hal ha!” Vq“él-s to  sk“eéyson,
says  DEM

SMEmMAatsen,
he is shoving off,

s—-ma+tVvmeécan’.
a little conceited
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el sa ne setlen.”
fine willbe my meal.”

“V25y’ se? no-s=V Zittan.”
good FUT my food

Smutuksen etctawun:
Smutuksen was singing:

s-Vmat=aqsan ?2i?-c~Vyéwa-n
snot has a power song

“aa S0OQSE O slalakum
“Nomatter how great amonster

“V2621 sx* Vssw’ s-VX'élagam.
goon you gointowoods monster

ewa USENn sa o tcilausa.”
maybe [am shall turnyoudown.”

L4

21?2 Vwa? son se? P2ow’ Véaléw® se?.”
and presume I FUT CON outdo FUT

Smutuksen so k-wens.
Smutuksen then disembarks.

s-Vmat=aqson s-aw’-Vq“in-s.
snot disembarks

So tus’ utsa satl
When hereaches the doorway

s—ow —V1ds-8 25 tsa Vsl
arrives there OBL DEM door

SO QeltEs stauwok-
then threwdown clay

s—aw’-Vx"él'-t-s to s-Vt'ewak™.
throws it DEM diatomaceous earth

QéZ_tES nuas |
he throws it inside (the house)

Viél-t-as  Vnow-és.
he throws it putitinside

nétl s6 nuwéluns te  SmutuRsen,
then  he enters (does) the Smutuksen

Vnit s—ow’-Vnaw-il-an-s ta s—-\/m'a’t=3qsan.

it 18 goes inside  DEM snot

419
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85 nétlsé kwentels,
then  they fight,

Vnit s-ow’~VE¥in-tal-s.
it is fight each other

86| néltsé nugtlkwenkwastin

then he (the Slalakun) thrust his fingers into his heart (Smutuksen’s)

Vnit s-ow-nax“-Viq “=ank*ds-t-an-s.
it is LOC-Npry out=gut-TRANS-PSV-3POS

87T netl so - teltuks tc’  salic.”

then  they break off his fingers.”_'

Vail s—ow’-t<al>Vtak"-s ¢ Vsélas-s.
1t 1s they are broken off EVID his hand

88Y “Kw’tinétl aurns oondn?’

“Is that all you can do?” (said Smutuksen)

“RVnit V2swa s ?an’~-s=Vx“ané-n.”
oW not UNREAL you do that way
89 nétlsé ctceakwutun te  Skwacin,

then  he struck him on the head the Skwacin,

Vit s—ow’-Vs&'=iq¥-at-an-s  to sk“eyson.
it is is hit on the head DEM

90Jr netls6 hwiskwante Skwacin.

then  fell down Skwacin.

Vnit s—ow-Vk¥askdw-s ta sk“eysan.
1t 18 fall down DEM

91" Netlsc k-ani set  Smutuksen nuqtltcdakut.

Then themaiden bade Smutuksen cut him open.

Vnit s-ow’~Vsé-t-an-s 22  tsa  Vq'd?ni?, “nax¥-Vic'=ig¥-at.”
it is is bade OBL DEM maiden LOC-Vbutcher=head-TRANS

902 “Muk* ne-cwalakwa tsalas usnawstl.” |
“All my brothers’ and sisters’ hearts inside” (of him, said she).

“msk™™ no-sx¥—V24aq’¥a? Vc'éla?-s 2as-Vnew’-at.”
all my siblings their heart 1sinside

03 Netlso nuqtltcakuts,
Then  he opens him,

Vnit s-aw’-nax"*-Vic'=éq“-at-s.
it 1s he cuts open his head
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94 tuq sanyuq atee tsala tlaa
whose heart this one (he wonders)

“ta’~Vsén yox¥ 2acde Vcélo? ViE?2e?
whose CONJ REQ@  heart this

9F Estankt! 6 nenétlia eskwakwai, é-tlamates,
he laysinarow  those dead-ones, he fits each (heart),

?as-Vt'dn’-at 2w’ net+vnit-iya ?as-g’*a+Vqg™ay 21?2 VXamad-t-ss.
be lainin arow CON they dead and he fits it

06 nétlsé halétens.
then  he restores them to life.

Vnit s—ow’~Vhali-t-an-s.

it is 1s brought to life
97 “hes-la k6 wa nicwetrt.”
“Long-time have slept” (say they). _
“Vhis [a? RY3? Ywa? na—éxw—\/ 2itot.”

long time PAST. INFORM presume because Il sleep

08 Nétlsé takis,
Then  go home,

Vit s—ow’-Vt'ak“—s
1t 18 goes home

99T tcastcesa kw’s-takwels.

two-by-two cross they.

Cas+Vé<e?>sa? kY s/ t’ék%-al-s.
two people at atime SUB cross over

100  Smutuksen étl-kwawus kw’s tatcwsls.
Smutuksen was the last to cross.

s-Vmat=aqsan 2it-Vk*dw-as k¥  s-Vték¥-al-s.
snot 1s last SUB cross over

101 Netlsé k-w’tcatens te  slén,
Then  hekilled the crane,

Vnit s-ow’-Vq ¥ éd-t-an-s to s=VIin.
1t 1s is killed DEM crane

1027 nétlse tultustin tlitlglai
then - hedestroyed the ferry-boat

Vit s-ow’-t’ <al> + Vt’ss-t-an-s Ka+VX’s ley’.
it is 1s destroyed small shovel-nosed canoe
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nétlso takus,

- then  went home,

Vil s-aw™Vt'ak™*-s.
it is goes home

ei-shwalehwEeEns Seg  taus.

rejoices the mother-their.

V?23y’ sVq¥él=ak¥sn~s sa  Vtén-s.
good herthoughts DEM their mother

Nétlso vyas  tciatutl muk-* nenetlia.
Then went duck-hunting all of them.

Vnit s-aw’=Vyé?-s VciZét-al. Vmsk™ no+y nit-rya.
it 1s goes  huntducks all they

Neétlso kwugrEnuquwels.
Then  quarrel they together.

Vhit s—-ow-Vk¥ax"-nak“al-s.
it 1s quarrel with each other

“Netl ngskwa ne yetcut.”
“Thisis my my arrow’ (said one).

“Vnit no-s-Vk¥é? na-vVyscat.”
it1s mine My arrow
“Aua, netl neskwa.” |

“No, it's mine” (said another).

“Vos3wa. Vnil no-s—vVk%é?2.”

not it is mine
Neétlso lat-l kRwugnuqwel utl Smutuksen.
Then  the elder one quarrels with Smutuksen.

Vnit s—ow’-Vk¥ax"-nsk%al-s tse VIAX 20 X
it 18 quarrels DEM eldest OBL DEM

“NEceyEt! néetl oneskwa ne-yétcut.”

s-Vmat=aqson.
snot

“My elder brother, it's my my arrow’ (said Smutuksen).

“na-vsayat, Vnit ?ow’ no-sVk¥é? na-Vyscat.”

my elder sibling 1t1s CON mine my arrow

“Aua-s6qg tcetlun  ute-usa,

18

Don't-you ‘brother’ me,

“VP25wa sx* Vsdy'l-an 2o ta x/?a"sa..
not you brothering? OBL DEM 1
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smutuksensoo.”
you snotty-one.”

s=Vmat=agsan sx*.”
snot you

Netlso tatcuks,
Then  he becomes angry

Vnit s—ow’-Vt'écaq’-s.

1t 18 1s angry

sO  takus,
and goes home,

s—awVt'ak’“-s.
goes home

SO tcans
when reaches home

s-aw-vc'en-s.
arrives home

nétl s6 étuts,

TIMOTHY MONTL]

ctloaléekwon.

=
&

then  helies down, covers hisface with the blanket.

Vnil s—ow’=V ?itat-s Sx*-VXx*-al=iq"-om.
it 1s goes to bed REAS-Vcover-CON=head-MDL

“Umut-tcé  étlunség,” set sa
“Sit-up-you, getup,” sald his mother,

“V?omoat ¢i! V2itan sx“!” Vsé-t-om 2o
sit up IMP eat you

1s told

aua skwals, tsa Smutuksen,
not hereplies, that Smutuksen,

V25wa sVq¥él-s tsa  s-Vmadt=aqgsan.

not speaks DEM snot

netl so tcanit auina, _
then  shefelt him and behold nothing was there,

Vnit s—ow-Vc'sn-at-s. V2s3wavno.
1t is feels him it is nothing

netl s6 twests

then = she pulled back the blanket

Vit s—aw’=Vx¥is-t-s
it 18 shakes i1t

tans

OBL D

S0 Vién-s.

M his mother

423
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121 otwar tsa  smutuksen.
and lo! only that snoft.

2w’ tx’-Vhay tso sV mat=aqsan.
CON become only DEM snot

122 Hai kwe.
Finished. .

v héy ka2,
finish INFORM

5. Comments on the text.

Line 1) No word like Skwacin has been recorded anywhere in Northern Straits,
so it is impossible to say with certainty what the form of the word heard by Hill-
Tout actually was. This first word of the text, the name of the monster in this
version, does, however, point to some possibilities.

In the Malahat version of this story told by John Harry and Lena Daniel the
monster’s name 1s nac’a?san, which means ‘one-legged’. But there 1s nothing else
in the story that makes reference to the monster’s being one-legged or even
lame. The Malahat storytellers have no explanation for why this monster has
such a name, and they know of no other stories about this monster.

The transcription given here is a guess based on Hill-Tout’s transcription
and the name of the monster in the Malahat version of the story. I have
- analyzed this as a root k“ey ‘unable’ and a suffix -san that occasionally appears
in words referring to the leg or foot. The whole word would then mean ‘lame’ and
be obviously related to the meaning of the Malahat name for the monster.

The form k%éysan, however, is not the ordinary word for lame’ and -san is a
suffix for ‘foot, leg’ that appears rarely, probably only in some loanwords. The
ordinary ‘foot’ suffix m Northern Straits is —san, as in the Malahat version of the
monster’s name.

[n the Klallam versions of the story recorded by Gunther the monster is
either Mountain Lion or Grizzly Bear. An explanation for the Malahat name for
the monster and for Hill-Tout’s transcription may be that the name recorded by
Hill-Tout is a Songish folk etymology based on the pan-Straits word for ‘grizzly
bear’, k’Yayédon. Skwacin is probably not a rendering of the word for ‘grizzly
bear’ itself since, first of all, mistaking s for ¢ 1s not the kind of error Hill-Tout
makes, and, secondly, Hill-Tout does list a word for ‘grizzly bear’, k-waz’étcin
(1907:337), that correctly matches both the glottalization of the initial sound
and the affricate. The Malahat name goes beyond the folk etymology and
substitutes a genuine native word.

Another possibility is that both the Klallam name and the Songlsh name are
based on folk etymology. The monster’s assistant in this story i1s Crane (slin, see
- note to line 14). It may be that in the history of the diffusion of this story the
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monster became confused with his assistant. Cranes are, after all, typically seen
standing on one leg as the Malahat name suggests.

The word given for ‘crane’ in most other Coast Salishan languages is either
cognate with Songish slin (Saanich limas,® Lushootseed slihib, Halkomelem

sli:zm) or with the Saanich word for ‘heron’, snag™a? (Klallam snag™u? ‘crane’,
- Halkomelem smoq’“a ‘heron’, Squamish smaq’“4? ‘crane’, Lushootseed sbag’4?
‘heron’). In the Interior Salishan languages, however, the word for ‘crane’ is
surprisingly similar to the name of the monster transcribed by Hill-Tout. In
- Coeur d’Alene,* for example, ‘crane’ is sk¥arsoan (lit., ‘vellow leg’). It may be that
an old epithet for ‘crane’, ‘yellow leg’ or ‘one leg’, was transferred to and became
the name of the monster. ‘Yellow leg’ then became the phonetically similar (and
more monstrous) R"“ayecaon ‘grizzly bear’ in Klallam and the ‘lame’ sk*éysan in

Songish. '
| It 1s common for such Northern Straits narratives to begin with a sentence
that introduces a character simply by naming it, followed by a short sentence
telling what the character 1s doing or has done.

Hill-Tout’s transcription clearly shows the ‘actual’ aspect in the second word
of this line, even though he does not indicate glottal stops and glottalized
sonorants. Compare the last word here to that in line 2. Both the gloss and the
missing final unstressed vowel here indicate the ‘actual’ (Montler 1989).

Line 2j Hill-Tout’s gloss for the first word is inexplicable, especially since the
first word of line 3 is the same and is glossed correctly.

Also 1mmexplicable and atypical is the missing —s (the first person object) at
the end of the second word.

Line 4. The root ?5k¥4a? usually is used to mean ‘show how’, but I have recorded
it in contexts nearly identical to this with the meaning ‘show where’ or perhaps
‘show how or where to get something’. o -

The m at the end of the second word is perhaps a typo. There are certainly
mistakes in the text that cannot be attributed to Hill-Tout.

Line 5. This line is the first of many in the text that displays a very typical pan-
Straits construction. In this construction the first predicate 1s the general third
person predicate nif. It is immediately followed by a predicate that is introduced
by the discourse connective aw’ and that uses the subjective genitive where the
third person topical agent is indicated by the -s genitive suffix. This construction
1s found only 1n connected discourse such as this. In some Saanich stories I have
recorded, nearly every sentence begins with this nit saw’. . . ; the nit is often
dropped, so that sentence after sentence begins with saw’ and the subjective
genitive. | |

This construction 1s interesting with respect to the question of a noun-verb
~distinction. The word nit fits with ?5sa T, nak”s ‘you’, and ininaf ‘we’ into the
independent person deictic paradigm as the third person singular. If it is con-
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sidered a pronoun and the s- prefix is considered a ‘nominalizer’, then most of
the sentences in this and all other Northern Straits texts have no verb or the
only verb is the third person pronoun.

The last word of this line is unique in the Northern Straits corpus, but the
~morphology as analyzed is consistent with what we know about the grammar.
The root g""a? means ‘be a companion’; g’“4a?2san, also attested, is ‘accompany on

foot’. It 1s the first time that this root has been seen with the transitive and
passive morphology.

Line 6. There 1s definitely something missing in this line. As mentioned in the
comment to line 5, the nif saw’ must be followed by a predicate ending in -s, the
third person genitive. I have added the reporting clause ététs ‘he asks him’,
which in other Northern Straits narratives is the word that would be found in
this position. Throughout this text the direct discourse reporting clause is either

missing or artificially created by Hill-Tout. See lines 19, 26, 63, 91, 109, and
discussion In comments to 117.

Line 8, ' I have not been able to find any word for ‘fringe’ in Northern Straits.

However, the analysis given makes some sense. The root sil occurs alone as
‘piece of cloth” and suffixed in the word silaw’tx” ‘tent’ (lit., ‘cloth house’). It is
probably a loan from English ‘sail’ via Chinook Jargon.

Line 9. The third word in Hill-Tout’s transcription ends in a hyphen and comes

at the end of a line in the original. It is not clear what was intended by it. If it is
a line-break hyphen, it is the only one in the text. The first word on the next line,
kulkutss, does not start at the beginning, as would be expected if the hyphen
‘were a typographer’s line break, but is indented as I have reproduced it here
relative to its gloss below.

In any case, as noted previously, the word following the ni? saw’ should end

in -s, and the only semantically and syntactically feasible words corresponding
to Hill-Tout’s transcription and gloss are those given in the analysis.

Line 12, This 1s one of the most difficult sentences in the text. There are several
possible speculative analyses. Hill-Tout’s tiiq is surely the mutative prefix tx"-
‘become’, but the rest of the word above bent the boughs’ is obscure. .

It 1s possible that the word has the ¢- ‘have’ prefix and the expected -s suffix.
It may also have the -ags nose, point’ lexical suffix. This far everything is
semantically and grammatically plausible. The root, however, is mysterious and
the total interpretation is vague. The root shown here is unattested in Northern
Straits. In Lushootseed there is, however, a root g’a¢ ‘crooked’. In ‘actual’ forms
in Northern Straits a ¢ in this position would surface as y’. If it is the root here,
the form would be txV~G—Ng 2y<’>=sgs-s and the meaning of the whole word
would be ‘it (they) becomes having crooked point(s)’.

There are problems with this analysis. Hill-Tout’s w is unaccounted for, but
there are numerous spurious letters in Hill-Tout’s transcriptions. A more
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serious problem is the entire meaning of the sentence. The last word 1s not a
diminutive as Hill-Tout’s gloss suggests. The word is clearly sqalgalelnax™, the
collective plural of sqalelnax”, which refers only to any large tree. It would not be
used to refer to small bushes implied in the translation. It 1s unlikely that
anyone would make the points of large trees crooked.

Another possibility is that there is no ¢- prefix and that the root is tok"™
Dbreak’; thus the whole form would be tx“tak“agss ‘the points become broken;
which is farther from Hill-Tout’s transcription, but the meaning matches the
text of Hill-Tout’s free translation of the story: “She now marks her course by
breaking off the ends of the twigs and branches 1n her path” (Hill-Tout
1907:334). The problem with this analysis is the same as the previous: it cannot
be big trees whose points are being broken.

If we dismiss Hill-Tout’s gloss and do a direct retranscription, we get
tx“caqaZiwagss, which appears to have the root ¢aq ‘big’ followed by suffixes that
can only be speculatively identified. Perhaps there is a first suffix, -o71w, related
to a Squamish suffix -ewa ‘long thing’ (recorded by Haeberlin 1974) or -iw?as
‘stick, pole’ (Kuipers 1967:126) followed by the -ogs ‘point’ suffix. If this is the
case, the meaning of the word would be ‘become large pointed’, and the meaning

of the whole sentence would be ‘the trees became large (as they entered deeper
into the forest)’. |

Line 14.. The character Crane appears in a number of traditional Northern
Straits stories. He is always the tattletale—the lookout. In this story it is Crane
who signals the monster of an approaching victim.

This behavior of Crane has relevance to traditional hunting methods. In a
Saanich narrative explaining how to pit-lamp (i.e., hunt from a canoe at night)
for ducks it is explained that ducks like to sleep in a sheltered cove with a crane
or heron nearby. The art of pit-lamping for ducks depends on one’s skill at
sneaking up on the crane as it sleeps, then silently grabbing and wringing its
neck before it awakens and alerts the ducks. |

Line 15, The word here for a type of canoe has never been recorded in modern

documentation of Songish, Saanich, or Samish. It also is unknown in Klallam. A
similar form, tl’lai, was, however, recorded for Songish by Boas (1891:566), who
provides a drawing and description of it as a large fishing boat with a shovel-
shaped bow and square stern. The word for ‘shovel-nose canoe’ in Luushootseed is
X’aldy?, and in Halkomelem it is X’ale:y; for Lummi Gibbs (1863) gives kla: and
James (1980) Xay?. The expected Songish-Saanich cognate would be X’ey” or
X’aléy’, which would have the diminutive X’2X’aléy’. This latter form corresponds
closer to Hill-Tout’s transcription of the same word 1n line 102.

The word X’aléy” actually does occur in modern Saanich. It is the name of
Samuel Island, a small island between Mayne and Saturna Islands in the Gulf
[slands chain between traditional Saanich and Semiahmoo territory. Saanich
speakers are not able to give any other meaning for this word. It is reported that
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this island was an old burial ground in the days when people were put to rest

above ground 1n canoes. Until very recently the remains of old burial canoes
could be seen on various small islands in the straits.

Lane 18.| This sentence actually means “Then Skwacin gets home’.

Line 19, As In line 6 and elsewhere, the reporting clause is missing, leaving a
syntactic as well as a discourse functional gap. I have put in the expected form
set ‘command, send, tell someone (to do something)’.

Line 21.] The English free translation that accompanies Hill-Tout’s interlinear

text (Hill-Tout 1907:334; also Maud 1978d:135) is much richer in detail. There it
- 1s explained that Skwacin’s floor is “so slippery that no one can stand upon it.”
See line 80 for Snotboy’s solution to the problem '

Line 24. This is the first mentlon in the Songish text that Skwacin’s first victim

is female. The free English translation (Hill-Tout 1907:334: Maud 1978d:135)
and Gunther’s (1925) Klallam versions make this fact clear from the beginning.
It 1s interesting that the Wbrd steni? 1s used rather than g¢?ni?. The former
refers to a married or nonvirginal woman, while the latter is consistently used in
modern Northern Straits to refer to a maiden or teenage girl, which presumably
this character is. In some of the Klallam versions the girl becomes the monster’s
wife. Perhaps that is what the use of this word implies here—she is now married
to the monster.

Line 26, Again as in lines 6 and 19 the reporting clause is missing where 1t

~ seems to be required. I have supplied the form meaning she was asked by’.

Line 27, Thisreply actually means ‘we are ten, there are ten of us’, with the girl
including herself in the ten. In the free translation there are definitely ten boys
in addition to the girl. In one of the Klallam versions there are ten boys and one
girl, in another there are seven brothers and a girl, and in the other versions
there is an indefinite but substantial number of brothers.

Line 28.| 1 have added the expected conjunction here.

Line 30, The second word does look something like ?an’sx”?4q°*5? ‘your sibling’
as Hill-Tout’s gloss suggests. It also looks like ?an’sk”é? ‘yours, belong to you'.
KEither works grammatically and either fits the overall meaning of the sentence
in the discourse. _ .

I have added the yes-no question particle a. It would be required here.
Without it the sentence would be a statement, ‘it is your brother’. This little

particle tends to become inaudible in rapid speech in contexts like this where it
is followed by a word begmnmg with 7a.

Line 33.| The word nax“ig™ank“éstan appears nowhere else in the Northern

Straits corpus. Nevertheless, it matches Hill-Tout’s transcription here and in
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line 86 almost exactly, and the component morphemes fit the meaning. The root
siven here, g™, means ‘pry out’, but it may also be k” ‘peck (as a bird)’ or iR
‘hook, snag’. The meaning of the whole line is ‘his guts are pried out (pecked,
snagged)’.

Line 34, The root here, tdp’, means ‘eat without chewing’ and is the ordinary
word used for eating soup. It can be used in reference to eating other things, and
in these cases it implies ‘gulping down’ or ‘slurping up'. '

Hill-Tout’s gloss is transitive, but the form is clearly intransitive. It has the
reflexive suffix, which often has a ‘become, get’ interpretation. Since we have the
nit saw’ construction, the subject must be the current topic, which is tsa cela?s,
introduced in the previous sentence. |

Line 43 The root of the predicate must be 7ix because it is the only root In the
~ corpus that looks remotely like Hill-Tout’s transcription and 1s semantically
appropriate. Hill-Tout’s two vowels were his attempt to render the ‘actual’
aspect glottal stop infix. He uses this transcription pattern elsewhere. See, for
example, line 1, where the form is certainly ‘actual’.

Line 51. The word yacat for ‘arrow’ is unknown in Saanich and Samish and does
not appear in any modern Songish material. The fact that it was in use in 1905
- but not since the 1960s suggests that it is an older word. But it was apparently
not in use earlier when Boas was collecting Songish material in the late 1830s.
The word for ‘arrow’ in Boas’s Songish list 1s tseman (1891:701), obviously the
same word as Saanich and Samish c’am’éen ‘arrow’ composed of the root for
‘bone’ and the lexical suffix meaning ‘ear, angle, arrowhead’. The word given by
Hill-Tout does appear in Lummi; Gibbs (1863:2) gives yitcht and James (1980:3)
yact. And the word also occurs in Klallam: yact ‘arrow. Hill-Tout’s ¢ is explained
by the fact that schwa becomes high between palatals.

Line 52.] The word sx*?amatan literally means ‘thing for hunting’, but 1s the
common word for ‘hunting bow’.

Line 54.| This sentence means “Then he walked'.

Line 57 Again, as in lines 1 and 46, Hill-Tout apparently uses & for a glottal
stop. This usage may indicate that he was hearing a slight schwa release of the
glottal stop, but in modern pronunciations of this word there is no vocalic re-
lease. Here the glottal stop is part of the root and not an infix.

" |Line 58] This sentence simply means ‘What is hard?

Line 59/ Hill-Tout’s transcription is very obscure here. It looks like it should be
as in example (5) below.

(5) ?2i? V?3wa 2ow’ kY na-Vnsna?
and not CON DEM? my offspring




430 | ANTHROPOLOGICAL LINGUISTICS 38 NO. 3

But this is not a sentence, and it does not seem possible to fix it by simply adding
a little material. The following line suggests that the gloss given for this line has

the correct content. The transcription I have given ignores Hill-Tout’s and is a
translation of his gloss.

Line 60.| This means ‘Will it not be good if you try?’

Line 61.| Hill-Tout’s transcription suggests the rendition in example (6).

(6) Vni? s—awVt'é2-at-s Vmask™ s-\/zjc"‘”anz'i—n s—Véat,
it is tries it all way wood

o,
Ve

But such a structure has never been recorded for any Straits language. First,
the phrase meaning ‘all kinds of wood’ following t'e¢?ats here would have to be
preceded by a determiner such as tsa, to, or k“sa and Zaw’. And, secondly, the
phrase mak’™ sx“ani-n means ‘every way, any way not ‘all kinds’. Phrases
corresponding to ‘all kinds of X’ are very common in the corpus and invariably
have the form mak’ (?al’) sten X. |

Hill-Tout’s gloss makes sense given the preceding and following sentences.
Therefore I have translated the gloss.

Line 62 Added here is the limit’ particle ?al’, which invariably appears in this
context. | |

Line 63. In lines 6, 19, and 26 the reporting clause is completely missing. This

line 1s the first reporting clause (a type common in Northern Straits narratives)
in the text. The original transcription would be: smatagsan ctet ta téns. Here Hill-
Tout takes liberty with Songish grammar both by using English word order and
by leaving off the subject inflection. I have given the correct form for this clause.

This is a common sentence type. Both arguments specified on the predicate
cross-reference subsequent full words preceded by demonstratives. When one of
these words 1s possessed by the other, as is the case here, the order of the two
demonstrative phrases 1s free. For example, ctetas tsa smatagsan to téns is
equally grammatical as the form given with the only possible interpretation
being that the possessor 1s the agent. See Montler (1993) for further discussion.

Line 64.| The phrase Zastanat sx” ?acs can mean ‘What are you doing? or ‘What’s

the matter? Thus the meaning of this line is ‘What’s the matter with you; why
are you always crying?’ |

Line 66, This means ‘presumably 1t 1s a monster up in the woods’.

In Montler (1986) the word wa?aca is listed as one of a set of post-predicate
particles that indicate mood with “unknown position.” The semantics fits with
the other particles in this group, and in the data available in 1986 it always
followed the first predicate, as do the other post-predicate particles. At the time,
sufficient examples had not been recorded to precisely determine its position in
the post-predicate particle constituent. Data now available make it clear that
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this word is not a particle at all and, as in this line, can be the first predicate
itself. It does usually follow the first predicate, but as part of a complex pre-
dicate construction, not as a particle. It apparently has alternate forms wa? and
wats, whose alternation is unaccounted for.

Hill-Tout’s transcription and gloss of the first word can be accounted for as
his recognition of a very common word 7:?wawa ‘maybe .

Line 68. The last word in this line is otherwise unattested, but the obvious

component morphology is well known.

Line 70/ This is the one totally _b:—ifﬂing word in the text. I know of no word

meaning ‘follow the signs’. It may be that this form contains the 717- “ac-
companying activity’ prefix and the root A’¢y’ ‘again, too, additionally’. 1t might
also be two roots with the first one being ye? ‘go’. The second might be the ‘again,
too’ root or perhaps the root {¢25 ‘this’. None of these possibilities is satisfying.

Line 74.] In the nearly 300 narrative texts I have collected from some twenty

native speakers in Saanich, Samish, and Klallam, there is not one case of laugh-
ter quoted like this. I would expect something like that in example (7).

(7) nacen ta sk¥eysan.
laugh DEM
‘Skwacin laughed.’

Line 75. Probably the original gloss intended here was ‘he is showing off” and '
either Hill-Tout or the typographer misread the w for a v.

This goes with the previous line to give the meaning ‘““Ha! Ha!” says Skwa-
cin, who 1s a bit conceited’. '

Line 78.| This is the first line of Shotboy’s power song. Itis alittle more difficult

to interpret than most of this text because typically the words of such SONgs
inserted into the narrative do not necessarily follow from the immediate
discourse context. Sometimes a hero sings the song of his particular spirit
power, which is connected with an animal, such as Mink, that has nothing to do
with the story. Often the words are simply uninterpretable.

In this case I assume that Hill-Tout’s gloss is more or less a free translation.
The interpretation given is based on the most plausible grammatical sentence
following Hill-Tout’s transcription and the overall spirit of the context.

The form 26?1 ‘keep going, be on your way’ is usually a word of encour-
agement.

Line 79] The difficulties mentioned for the previous line apply here as well.
The word ¢aléw’ means ‘pass by’ and can be used also to mean ‘out do,
surpass’. Thus the meaning of this line is ‘and I guess I will surpass you'.
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Line 82.| The last word of this line does not occur in any recent Northern Straits

or Klallam material and may actually be st’éwaqg’”. Galloway (1980:60) lists the
Halkomelem word st’awok’™ ‘diatomaceous earth’, and Kuipers (1967:285) gives
Squamish st’waq™ kind of mud that is burnt and used as white paint’. Suttles
(1951:245) records stoog” in Northern Straits, probably Lummi, as a ‘white
earth’ used in the preparation of yarn. Boas (1891 566) did record the word
st’auok- for Songish. In the text he refers to it as ‘pipe-clay’, but in a footnote he
says that George M. Dawson has identified it as diatomaceous earth.

Boas’s description of the use of st’auok- in the production of blanket wool
helps us understand its role in this story:

A ball, about the size of a fist, of this clay is burnt in a fire made of willow wood:
thus it becomes a fine, white powder, which is mixed with the wool or hair. The
mixture is spread over a mat, sprinkled with water, and for several hours
thoroughly beaten with a sabre-like instrument until it is white and dry; thus
the grease is removed from the hair. [Boas 1891:566—67]

The last line explains Snotboy’s use of this material. Diatomaceous earth is used
even today as a industrial adsorbent. Lines 21 and 32 let us know that Skwacin’s
floor 1s slippery and that it allows the monster to capture the brothers. Snotboy,
evidently knowing this, comes prepared with a material that will neutralize the
slippery substance on the floor.

Line 86. The last word here is otherwise attested only in line 33 (q.v.).

Line 87, Mitchell (1968: 87) indicates that in Songish the root of the last word

“here can mean ‘hand’ or ‘finger’. The word talt3k” is a plural diminutive, so it
must be the fingers that are broken off.

Line 88., This is a statement, not a question: ‘Don’t you do like that now’.

Line 90. The word BYask“aw ‘fall’ look.s like 1t should be analyzable, but no

component morphology is detectable. This word occurs regularly in Saanich, but
1s unknown in Klallam, and it is not listed in any of the other material on
Songish or Samish. Thompson (1969) gives k“sk“ow ‘drop’ for Lummi.

Here the typographer inverted Hill-Tout’s u. See line 104 for the comple-
mentary typographical error.

Line 91, In this reporting clause, as in that of line 63, Hill-Tout flouts Songish
grammar. His original transcription would be nit saw’ q’a?ni? sét smatagsan
nax"tc’eq”st, ignoring inflection and using English word order as in his gloss. I
have recast the clause in a form that is common in Saanich texts It has the
meaning "The girl told him, “Cut open his head”’. |

In Saanich data, reporting clauses with set always mention only one non-
pronominal participant. This may be a requirement or it may be an accident of
the data. If an accident, then this could also be nit sow’ sétans 25 tsa g’a4?ni? tsa
smataqsan, “nax“iceq”at” ‘Snotboy was told by the girl, “Cut open his head”’. The
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positions of the oblique and non-oblique phrases here can be reversed without
changing grammaticality or meaning. Following patterns common in the Saa-
nich corpus, it would also be possible to render this with an indirect rather than
direct quote: nit sow’ setons 722 tsa q'a’ni? k" s nox“ic’eq”atas ‘He was told by the
girl to cut open his head’.

The last word here 1s not otherwise attested, but the morphology is clear.

Line 99.| Hill-Tout’s transcription suggests the first word is ¢eséasa?. But in both

Saanich and Mitchell’s (1968:38) recording of Songish the stress i1s on the second
vowel as in the transcription given.

Line 102 The word t’2lt’sstan has diminutive reduplication and the collective

plural infix. It is diminutive because the thing that is destroyed is small. The
plural here i1s ambiguous between plural action by one agent or plural agents.
The basic meaning of the root, t'as, 1s ‘break (an object such as a container)’.
There is another root usually used to mean ‘destroy’, {ay’aq”, but this means

‘smash beyond recognition, pulverize’. Here it is probably the case that Snotboy
broke the little canoe several times.

Line I 04. The phrase 79y’ sqg¥¢élak”an is very common and its meaning matches

Hill-Tout’s gloss very well. The root of the second word means ‘speak’ and the
suffix means ‘mind’.

Line 105'. The word ciZetat 1s otherwise unattested. In Saanich, however, the

word for duck hunting is pi17atat, obviously cognate. The Squamish form, prataf,
is like the Saanich. There is a regular sound correspondence in Coast Salish that
indicates that *p has become ¢ in the Straits languages. For example, the ‘plant’
lexical suffix in Halkomelem 1s ~a{p, corresponding to Saanich and Klallam -afc.
The Saanich word for duck hunting must be borrowed. The form given by Hill-

Tout is the expected historical development.

Line 109.| Here, as in lines 63 and 91, the syntax and morphology are not native.

I have added the necessary morphology and put the words into acceptable order.

Line 111. Hill-Tout’s tcetiun looks like it should be citan, but no suéh word could

be found in any of the Straits linguistic data. Nor have I been able to find a
viable cognate in other Coast Salishan languages. The only reasonably close
form is Saanich sayat ‘older sibling’. The derived form based on this that I have
given is unattested and not as close to Hill-Tout’s transcription as would be
expected from the rest of the text. This derived form includes the root for ‘older
sibling’ (as in line 110) with the ‘middle’ suffix and in the ‘actual’ imperfective.

Line 112, This line means ‘you are snot’.

Line 116) The last word of this line is otherwise unattested, but the morphology

is clear. The meaning of this line is ‘then he goes to bed to cover up his head’.
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Line 117.) As in every other reporting clause in this text, Hill-Tout uses English
word order and ignores basic Northern Straits morphology. The form suggested
by Hill-Tout’s transcription is sét sa téns, which would be an imperative ‘tell his
mother’ with ‘mother’ as the direct object, not the subject. The passive is requir-
ed here. Thus this means ““Sit up! Eat!” he was told by his mother’.

In the Saanich and Klallam narratives I have recorded, direct quotes are
very common and they almost invariably are framed by a reporting clause.
Typically the only direct quotes that lack a reporting clause are those that
include direct address, which itself performs the function of the reporting clause
in 1dentifying the discourse as direct and indirectly indicating the source of the
quote. For example, this pair of unframed direct quotes is literally translated
from a Saanich text: “Good-bye, Raven.” “Good-bye, Grouse.” No reporting
clause is required here since direct address occurs only in direct discourse, and,
since there are only two characters in the scene, there 1s no doubt about which
quote 1s to be attributed to which character. ' '

What 1s going on with the reporting clauses in this Songish text? There are
thirty direct quotes in this text, none with direct address, but Hill-Tout gives
reporting clauses for only three (lines 63, 91, and 117), which have obviously
been composed by Hill-Tout himself, not the native speaker. In addition to these
contrived reporting clauses, there are four other direct quotes (lines 6, 19, 26,
and 110) where the framing material would require a reporting clause, but it is
missing. And 1n twenty instances Hill-Tout felt obliged to include a paren-
thetical reporting clause in the interlinear gloss.

The explanation for this seems to me to be partly in the nature of direct
discourse and reporting clauses and partly in the way Hill-Tout collected his
data. Quoted speech 1n a narrative functions as a foregrounding device that adds
vividness to crucial events and characters in the story. There is nothing more -
unimportant in the unfolding of a story than the dialogue machinery. As Fowler
puts it, “The fact is that readers [or listeners or storytellers] care much what is
said, but little about the frame into which a remark or a speech 1s fitted”
(1965:302).

As Thomas James was dictating line by line a story he had been familiar
with his whole life, Hill-Tout, struggling for phonetic accuracy, watching for
familiar and unfamiliar vocabulary, attempting to follow the story line, was very
busy. As Hill-Tout asked James to repeat a line, one can bet he got only the
quote and not the “useless’ frame. I am sure that this has happened to everyone
who has collected texts in this way. But most trained linguists spend a consider-
able amount of time working out the grammar and basic lexicon before they
venture mto texts. Hill-Tout was not so well trained, and, as we saw 1in section 2,
he dove into texts at the beginning of his work, then later worked on paradigms
and vocabulary. He thus missed those little narratively insignificant clauses on
the first utterance and they did not appear again in the repetitions.
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Line 120.| The last word here implies shaking something, as a bush or blanket,
to get something out of it.

6. Conclusion. [ would not go so far as to say that Hill-Tout’s texts are a gold
mine of linguistic information, but I do think that I have managed to dig up a
few shiny nuggets. Aside from simply making this text usable and available,
what I hope to have done here is to demonstrate that this is a possible and
manageable task. Hill-Tout’s texts in their original form are practically useless
unless one already knows the language; hence if the rest of his voluminous
material is to be made useful, it will have to be done by those who have long
studied the relevant Salishan languages. | '
- As Speck (1980) showed for Kalispel, and Doak (1983) for Okanagan, this
kind of reconstruction of early grammars and word lists can provide useful
insights into recent phonological, morphological, and lexical developments. I
think, moreover, that the reconstruction of early texts will provide answers to
major questions of Salishan grammar. Such textual reconstruction is the
application of our modern understanding of Salishan grammar to purer forms of
Salishan narrafive. As the old texts are clearly less influenced by European
culture, we can expect that, obvious contrivances aside, they are also less influ-
enced by the English language. |
Plausible but unsupported claims have been made about the effects of
English influence on recently collected data 1n Salishan languages. For example,
Jelinek and Demers (1994) reiterate the suspicion of Thompson (1979:740) and
Kinkade (1983:32) that real VSO (or VOS) sentences with two full determiner
phrases cross-referenced by pronominal marking occur in the data on Salishan
languages only because of the influence of English. If we had reliable editions of
the oldest texts such as those of Boas and Hill-Tout, we could put this idea to a
test; we would expect no such sentences 1n the old texts.

Since the oldest recorded texts are the form of the language least tainted by
European influence, reconstructed texts should also play a part in language re-
vival efforts. My recent work with the Klallam language revival effort has
shown me that the attractiveness inherent simply in the age of old stories is a
significant motivator for young language learners. These texts and the language
they were told in are the deepest roots accessible to modern native Americans;
they are also the profoundest emblems of their heritage.
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Abbreuviations. The symbols and abbreviations in the analysis generally follow Mont-
ler (1986): V = root; X- = prefix; -X = suffix; =X = lexical suffix: <X> = 1infix; CON = contem-
poraneous discourse connector; CONJ = conjectural; DEM = demonstrative; EVID =
evidential; FUT = future; IMP = imperative; INFORM = informative; LOC = locative; LIMIT =
limiting; MDL = middle voice; OBL = oblique object; 3P0S = third person genitive; PSV =
passive; QUEST = yes-no question marker; REAS = reason for (causal); REQ = request
information marker; SUB = subordinator; TRANS = transitive; UNREAL = unrealized.

1. The native name for the people of several former villages south and east of the
Saanich peninsula on Vancouver Island is lak™anan. The set of very closely related dia-
lects of the lak™ anan is lak™ anin’an. The lak™ anan people eventually settled on what are
today the Songhees and Esquimalt reserves. In the modern literature the language is
called Songish.

2. Yolanda Raifo Dewar (p.c. 1996) also recorded a version of the Snotboy story in
Songish from the late Sophie Misheal.

3. The n in Hill-Tout’s transcription is the expected historical reflex. The m in
Saanich indicates that the Saanich-word is a loan.

- 4. Thanks to Ivy Doak for pointing this similarity out to me.
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